
 

 

Bulletin Deadline: Monday 5:30 PM 

WELCOME TO ST. 
BRUNO’S CHURCH 
 
At our Sunday Mass, we 

come together from all our 

small communities and celebrate our oneness in 

Christ.  Take a little time to get to know the folks you 
are celebrating Mass with.      

            

En nuestra misa 
del domingo 

todas nuestras 

pequeñas 

comunidades 
nos juntamos para celebrar nuestra unión con Cristo.  

Tomen un poco de tiempo y trate de conocer a la 

persona que está a su lado acompañándolo en la misa. 

SAN BRUNO’S GIFT SHOP 
ST. BRUNO’S CHURCH 

Gift for all  Your major Religious Occasions 
Religious Articles: Bibles & Missals, Rosaries, 

Prayers & Novenas, Medals, Candles, books, Stat-
ues, Holy Cards, Greeting Cards, Crucifixes, 

Crosses, Holy Water, Videos & Music, Movie Rent-

als etc. The Gift Shop Opens 

Wednesday:   5:00 PM — 9:00 PM 
Friday:      4:00 PM — 7:00 PM     
Saturday;    4:00 PM — 9:00 PM 
Sunday:     9:00 AM —2:00 PM &   
   4:00 PM — 8:00 PM 
 

Please call Terry Cruz if you need more information 
at 650-515-2591. 

Welcome new parishioners! You may register by 
using this form. Please drop it in the collection basket or mail it to the rectory. Bienvenidos nuevos 

feligreses!  Para registrarse llene esta forma y póngala en la canasta de la colecta o mándela por correo.  

Complete Name/Nombre Completo            

 
Address/Dirección               

 

                 
 

Telephone/Teléfono   Updating/cambio:    New Parishioner/Nuevo Feligrés   

  
 Change of Address/Cambio de Dirección          

 
READINGS FOR THE WEEK 
 

 

Monday: Gn 28:10-22a; Mt 9:18-26 
Tuesday: Gn 32:23-33; Mt 9:32-38 

Wednesday: Gn 41:55-57; 42:5-7a, 17-24a;  

  Mt 10:1   -7 

Thursday: Gn 44:18-21, 23b-29; 45:1-5;  
  Mt 10:7-15 

Friday: Gn 46:1-7, 28-30; Mt 10:16-23 

Saturday: Gn 49:29-32; 50:15-26a; Mt 10:24-33 
Sunday: Am 7:12-15; Ps 85; Eph 1:3-14 [1:3- 

  10]; Mk 6:7-13 6:1-6a 

     

24 HOURS/DAY.  FOR 
MORE INFORMATION, 

CALL (650) 588-0572 

 

ADORACION DEL 
SANTISIMO SACRA-
MENTO 24 HORAS AL 
DIA.  PARA MAS IN-

FORMACION, LLAME 

AL 650-588-0572 

JULY 5, 2009 FOURTEENTH SUNDAY IN ORDINARY TIME  

SAINTS AND SPECIAL OBSERVANCES 
Sunday: Fourteenth Sunday in Ordinary Time 

Monday: St. Maria Goretti 

Thursday: St. Augustine Zhao Rong and his  

  companions 
Saturday: St. Benedict 

IDLENESS 
Idleness is the enemy of the soul. 
—St. Benedict 

OCIOSIDAD 
El ocio es enemigo del alma. 
—San Benito 
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FOURTEENTH SUNDAY IN ORDINARY TIME    JULY 5, 2009 

FROM THE DESK OF THE PASTOR: 
 

BLOOD BOND 
 

 During my recent vacation, I visited the 

 Bohol Blood Compact Site in Tagbilaran City, 
Bohol, Philippines. This particular site memorial-

izes the peace treaty between Miguel Lopez de  

Legazpi of Spain and Rajah Sikatuna of Bohol in 

March 16, 1565. It was the First Treaty of Friend-
ship in the Philippines between two different was 

races, religions, cultures and civilizations. It was a 

treaty of friendship based on respect and equality. 
This event is commonly known as “Sandugo”, one 
blood. 
 

 I keep thinking that our relationship with  

Jesus is also a kind of blood compact. It is a treaty 
between different parties: God and man, perfect and 

imperfect, heaven and earth. By shedding his blood 

for us, Jesus reaffirms God’s unbreakable bond with 
us. Not only is God and His people bound together 

but we ourselves are united more strongly.  
 

 At every Eucharist we participate, we cele-

brate this reality of God’s union with us and our 
communion with one another. We are sandugo with 

God and with one another. So as God has claimed 

us as His own so we commit ourselves to be truly 
God’s people. 
 

  Lastly, in this year that is declared by the 

Holy Father as the Year of the Priest, let us be 

grateful for our priests who by their zealous  
ministry remind us constantly of our blood bond 

with God. They embody Christ to us and they  

represent us to Him. Let us remember, the priests 

who have served at St. Bruno’s, especially the late 
Fr. Rene Gomez. May God take care of all of them. 

 

 
Fr. Michael B. Brillantes 

OBSTÁCULOS 
 El profeta Ezequiel, san Pablo y el Señor 

Jesús tienen algo en común en las lecturas de la 

Sagrada Escritura de hoy. Todos encontraron 

obstáculos en su ministerio. Ezequiel fue llamado 
para que profetizara a los israelitas, convertidos en 

“un pueblo rebelde” (Ezequiel 2:4). San Pablo relata 

cómo se le ha metido una “espina clavada en mi 
carne” (2 Corintios 12:7). El Señor Jesús no puede 

realizar demasiados milagros en su tierra natal. El 

Evangelio nos dice que “estaba extrañado de la 
incredulidad de aquella gente” (Marcos 6:6). 

Nosotros, también, algunas veces nos topamos con 

obstáculos al transitar el camino de la fe. Muchas 

veces en nuestro viaje nos sentimos débiles. Que las 
palabras del Señor a san Pablo nos animen hoy: “Te 

basta mi gracia, porque mi poder se manifiesta en la 

debilidad” (2 Corintios 12:9). 
© Copyright, J. S. Paluch Co. 

 

TRADICIONES DE NUESTRA FE 
 Según la carta a los Hebreos 6:1-2 hay seis 
fundamentos de la fe cristiana. Entre ellos se en-

cuentra la imposición de manos. El evangelista 

Marcos (6:5) nos relata que Jesús usaba la imposi-
ción de manos para sanar a los enfermos. La cu-

ración se realizaba mediante sus manos. Los his-

panos normalmente somos táctiles, pues recono-
cemos la importancia de una caricia, de una mano 

apretando la nuestra, de una palmada en el hombro, 

y de otros toques de mano. Las manos tienen el po-

der o la facultad de transmitir sentimientos.  
 En Hechos de los Apóstoles 8:17 y 19:6 se 

nos relata que los fieles recibían el don del Espíritu 

Santo mediante la imposición de manos. Los 
apóstoles usaban la imposición de manos para trans-

mitir el Espíritu a los bautizados y para consagrar 

nuevos líderes al servicio de las comunidades cristi-

anas (obispos o presbíteros). Al momento del bauti-
smo y de la confirmación, recibimos una imposición 

de manos de parte del ministro. La imposición de 

manos que ha venido desde los apóstoles, y desde 
más atrás, nos relaciona a los cristianos que nos han 

precedido. Es un gesto de unidad. 
—Fray Gilberto Cavazos-Glz, OFM, © Copyright, J. S. Paluch Co. 

 



 

 

Bulletin Deadline: Monday 5:30 PM 

 
 
 
 

      

  SUNDAY JULY 5TH 
 8AM  +Adela & Julio Valdivia 

 10AM  +Jose M. Herrera 
 12NN  Katelin Carey   

 6PM  +Abelina Barboza 
 

MONDAY JULY 6TH 
 8AM  Benjamin Pallasiqiu(Fam. Healing) 

 6PM  +Abelina Barboza  
 

TUESDAY JULY 7TH 
 8AM   +Imelda Carranza  

 6PM   +Abelina Barboza  
 

WEDNESDAY JULY 8TH 
 8AM  +Abelina Barboza 
 

THURSDAY JULY 9TH 
 8AM  +Abelina Barboza 

 6PM  Rog & Dee Villaflor  
 

FRIDAY JULY 10TH 
 8AM  James Haddock 

 6PM  +Abelina Barboza 
 

SATURDAY JULY 11TH 
 8AM  +Abelina Barboza 

 4:30PM All Souls 
   Anita Fernandez (Thxs Gvng) 

   Normalita Bayani (B-day) 

 7PM  +Marcelino Rodriguez 

   +Daysi Silva (9thyrAnnv) 
   Lilliana Rubio (B-day) 

                +Abelina Barboza 

               
 
 
 
 

 

FOURTEENTH SUNDAY IN ORDINARY TIME JULY 5, 2009 

YOUR CONTRIBUTION / SU CONTRIBUCION 
We are grateful for your consistent financial support each Sunday.  Please remember us in prayer and offering 

even when you are not able to be present. 
 

First Collection This Week:   Will be reported next week   

Second Collection This Week:  Will be reported next week  

Agradecemos mucho su ayuda financiera de cada   semana.  Por favor recuerdenos en sus ora-

ciones y en sus ofrendas aun cuando no pueda estar presente. 

CHURCH ANNOUNCEMENTS/ 
ANUNCIOS COMUNITARIOS: 

 

Registrations for the Summer Day Camp held by the 
Missionaries of Charity are available at the Parish Office.  

The camp is Free for children 5 to 12.  Children 13 years 
and older are accepted as  

volunteers.  
 

Las aplicaciones para El campamento de verano 
dirigido por las Hermanas de la Caridad se pueden 
obtener en la oficina parroquial.  El campamento es gratis 

para niños de 5-12 años.  Se aceptan voluntarios de 13 

años y más.   
 

St. Vincent D Paul society is seeking volunteers.  For 
more information please inquire with Lydia Patricio or 

call the parish office.  
 

La sociedad de San Vicente De Paul necesita 
voluntarios. Para más información por favor llamar a 
Lydia Patricio al número  de la rectoría. 
 

Latin Mass every first Sunday of the month at Mother 

Dolorosa Church at 6:30p.m.  
 

Misa en Latín todos los primeros domingos del mes en 
la Iglesia Madre Dolorosa a las 6:30p.m. 

 

HAPPY INDEPENDENCE 
DAY  
 
 
 
 
 

 
 

FELIZ DIA DE LA 
INDEPENDENCIA 

 
 

 


